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<p°> (<ʾp>) /p°, ǝp°/ adv. ‘away from’, used as a preverb (imperf. <pʾ> /pā°/) a 

preposition, or a privative prefix  

*apa, Av. apa/ G apā adv., prev. ‘away, from’, OPers. apa° prev. (apa-gaudaya-), Skt. ápa adv. ‘away, 

off’, apa ‘without’, Pers. ab°, af°, Khot. pa° ‘without, -less’, Bactr. αβ(ι)°, Yaγn. p°, cf. Gr.  ἀπό prep., 

ἄπο adv., Lat. ab, af°. See <ʾpγʾrš> (<pʾxrš>), <ʾpzʾrn: ʾpzʾrnʾt>, <pδʾty>, <pγ(ʾ)wnt>, <pnʾyš>, <prxy>, 

<psʾw: psʾwt>, <pswč> (<pʾswč>), <pδʾty>, <pʾkrtyh>  

<p°> (<ʾp°>) /(ǝ)p°, pǝ°/ prev.-prep. ‘towards, at, near, to’ (imperf. <pʾ> /pā°/) 

*upa, Av. upa (upa.dvara-)/ G upā, OPers. upā, Skt. úpa, Pers. ab°. See <pw>, <pδʾwm>, <pδβ(ʾ)yr> 

(<pʾδβʾr>), <pšpr-> (<pʾšpr>), <pštʾwʾn> (<ʾpštʾw(ʾ)n>), <ʾpzʾt> (M <pzʾt>)   

<pʾ> /pa°, pǝ°/ privative prefix 

See <p°>, <pʾkrtyh>, <pʾpδy> 

<pʾ> /pā/ ‘for’  

pāt < pārt* < pārti (pāruti). <pʾ ʿynyy ǰwndyy γryw mrδʾspndy zʾwr>. M <ʾṭyy pr šklwnyy zβʾk kw 

ʾpʾrykṭ pšʾkṭ sʾr frʾmʾy kṭ šmʾx ʾskyy sʾr nʾ ṭkwšδʾ pʾ šmʾx sʾn xčy>. C <pʾ tγy ʾyš mʾx bγy> ‘for thou art 

our god’: ܕܐܢܬܘ ܐܠܗܢ. See <pʾrwty>, <pʾt> 

<pʾč> /pāc/ pr.n.  

<nwnč ZK pʾč BRY> UI 265 

<pʾč°> see <pʾt°> 

<pʾčʾγny> see <pʾtčγny> 

<pʾčγʾm> /pācγām/ adj. ‘unreliable, false’  

*pāti-gāma-. <pʾčγʾm prβʾyr>. <ptškwʾtδʾrʾm npʾxšty ʾzw yw pʾčγʾm nʾm šʾnty rwč zβʾky>. See 

<pʾrγtyk> 

<pʾčγny> see <pʾtčγny>  

<pʾčkrt> /pāckǝrt/ adv. ‘in place (of), in lieu of’  

*pāti-kṛta-. <pʾčkrt ʾwšt> ‘to take the place of’ (<myšʾndyy γwšytt kyy wβʾnd mʾx xwyštrtyy šxww 

pʾčkrt ʾwštʾndkʾm>. M <ʾzw čw fryṭʾṭ ny ǰγṭwδʾrm jyšṭʾwč pʾčkrṭ wʾšṭ wrnyy nwwrnʾkyʾ ʿspwrnyʾkyy 

kmbwnyy βwrṭʾrmykyʾy ṭwndyʾ γrβʾkyʾʿy mndγrβʾkyʾ pʾčkrṭ wʾšṭ>). See <pčwrw> 
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<pʾčrʾt> (C <pʾčrt>) /pācrāt, pa ̄́crat/ m. ‘bounty, reward’  

*pāti-rāta-. It translates Syr. ܛܒܬܐ ‘goodness, benefit, reward’. M <ʾsṭyy kyy ʾṭfyy pʾčrʾṭ ṭwγṭʾ 

kwnyy>. < ]čy xwny rʾt pʾčrʾty (obl.) pt(č)[xšy >. See <pw pʾčrʾt> 

<pʾδ> (C <pʾd>) /pā̄́ δ/ ‘foot, leg’  

*pā̄́da-. <pʾδt> /pā̄́δ-t/ pl., <pδ-> /paδ-/ ‘foot (of mountain), leg’, Av. pad- m. ‘foot’ < *pad- (*ped-), 

pāδǝm acc.sg. < *pādam (*pod-ṃ), pāδa nom.du. < *pādā (*pod-eh1), pāδa- m. ‘step’, Skt. pád- m., 

pā̄́dam acc.sg., pā̄́dā nom.du., pā̄́da- m., OPers. pāda- m., Xvar. <pʾδ> f., Parth. pāδ, Pers. pāy, pāyag, 

Khot. pāa-, Osset. fad, Šuγn. pōδ, Yidγa palo ‘foot’, Sangl. pūδ (Išk. pū), Yaγn. pā̄́da (pōda) ‘foot, leg’ < 

*pāda-ka-, cf. Lat. pēs, pedis ‘foot’. It translates Chin. 脚 /jiǎo/, 足 /zú/. <ʾNwZK pʾδ> ‘at (your) feet’. 

<pʾδy> (<pʾδʾy>, C <pʾdy>) /pāδī/ obl.sg. ‘on foot, standing, upright’. <ẓʾm pʾδy> ‘standing 

respectfully’. <rty kδ ʾʾxʾyrʾt ʾWZY pʾδy ʾskwʾt> ‘if he should walk or remain standing’: 若行若止. <rty 

rʾmʾnt pʾδy wyčsmʾy wynʾy>: 恒見立像. <rty xwnx mrtxmʾk ZKZY ZKwh ʾnyw mrtxmʾk ptʾyčsʾr pʾδy 

przr δʾrt> ‘the man who keeps other men standing before him excessively’: 今身喜立他人者. C <ʾt čʾnw 

pʾd ̣̣̣̣y sq ̣̣̣̣wynt>: ܘܟܕ ܩܐܡ ܥܠ ܪ̈ܓܠܘܗܝ. <pʾδy pwty ptkrʾy> ‘the standing Buddha image’ is for 立像. <ʾwyn 

pyrnmčyk pʾδy ptkrʾy pwtʾyšt ʾwyh βšpʾry čʾδr> ‘under the sole of the image Buddhas standing’ is for 前

立像足下 (<rty wʾnʾw wnʾt KZNH ZY ʾwyn pyrnmčyk pʾδy ptkrʾy pwtʾyšt ʾwyh βšpʾry čʾδr wpδy 

ʾsprγm՚y rwδʾt>). <rty xyδ wyspw ptkrʾy pwtyšt sʾt ʾnxzʾnt kʾm ʾywγwnčyδ pʾδy ʾwštʾnt ʾYKZY 

pyrnmstr pʾδy wmʾtʾnt> ‘then all the image Buddhas will rise (and) so stand up as they stood previously’. 

<pʾδt> /pāδt/ dir.pl. (<ʾxw pʾδt ʾskʾysʾr> ‘the feet upwards’. <ZY šy pʾδt ʾsty mʾyδ čʾnkw ZY ZKn 

ʾstwrpδʾk>). <ZKw pʾδt pkʾnptt> ‘it deflects the feet’. <rty pʾδʾk ʾsty>. <wnyh pʾδy> ‘at the foot of a 

tree’. <γrβw ptkwn sry čʾδr sʾr ʾxw pʾδt ʾskʾysʾr> ‘many upside-down, the head downwards (and) the feet 

upwards’. <ʾsty kyʾ čtβʾr čtβʾr ʾsty kyʾ ʾštʾ ʾštʾ ZY ʾsty kyʾ δsʾ δsʾ ZY šn ʾδwʾ pʾδt ʾsty>. <šnʾk pʾδ mʾsʾ 

βnty xwštrty xypδ ʾym>. <ʾPZYmn ZK YWM prtrʾt ʾYKZYβn xwty wynʾn δrwʾk ʾynčyw ʾPZYtn 

ʾNwZK pʾδ nmʾčyw βrʾymn ʾYKZY ZKyḤMw>. <ZK pʾδ čnn ʾʾxʾyr>. <ZY pr čšmy wyn γwšy ptγwš 

zβʾky wʾβ δstyʾ βrγʾz pʾδy ʾʾγmp>. C <pʾdy čʾdr>/ <pʾdy čʾsʾr> ‘at the foot of’ (<šyrngʾry pʾdy čʾdr>. 

<wyny srpywn pʾdy čʾsʾr (ܥܠ ܪ̈ܓܠܘܗܝ)>). C <pʾdy wyʾqy> ‘on the spot’. <pʾδy x->, <pʾδy ʾskw-> (C 

<pʾdy swq->) ‘to stand’ is for Syr. ܩܘܡ (<pʾd܇y sq܇wynt>: ܩܐܡ ݁ ݁ ݁ ܥܠ ܪ̈ܓܠܘܗܝ). <pʾδy ʾwst> (C <pʾdy 

ʾwsty>) /pāδī ōst/ ‘to set up, erect, establish, peg’ is for Syr. ܐܩܝܡ ‘to raise up, make to stand’ (<rtyšw 

wδʾyδ pʾδy ʾwsty kw ZY ZKh npʾwny ʾʾph ʾsty>). <pʾδy ʾwšt> (C <pʾdy ʾwšt>) ‘to stand (on one’s feet)’ 

is for Chin. 立 /lì/ ‘to stand’, Syr. ܩܘܡ (<rtywr pʾδʾy ʾwšt> ‘he stands there’. M <pʾδy ʾndwxčnʾk ʾwšṭʾṭ> 

‘stood still anxiously’. <… ptʾyčy/ ptʾyčsʾr pʾδy wʾšt> ‘he stood in front of …’. <rty ZKh ʾBYʾ šβʾy 

xwtʾʾw ptʾyčsʾr ʾʾzʾrtʾkw pʾδy wʾšt>. <rty šy nβʾnt pʾδy wʾštʾnt>. <ʾwyn xwtʾw ptʾyč pʾδy wʾšt>. C 

<čʾnw tγty pʾdy wʾšt xšywny pyrnm sʾr>: ܘܟܕ ܥܠ ܩܕܡ ܡܠܟܐ), see <ʾwštyty>, <ʾwštyʾmnty>. <pʾδy (k)wn-

> (C <pʾdy܇ wn->) ‘to set up, establish’. See <δʾrwkpʾδ>, <skʾnt pʾδ> 

<pʾδ> (<pʾδδ>, C <pʾθ>) /pāθ/ m. ‘arrow’  
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*pātHa-, Xvar. <pʾθ>, Parth. pāh ‘arrow’, pāhgar ‘arrow-maker’, Šuγn. pōθ ‘arrow, bullet’, Osset. fat 

‘arrow’ (ærdin ‘bow’), Yaγn. E pās, W pāt ‘arrow, bullet’, cf. Av. para.paθβaṇt-, Skt. vi-pāṭha- m. a kind 

of large arrow. It translates Chin. 箭 /jiàn/. <pʾδ(δ) βrxš-> ‘to shoot arrows’ (<rtyšw ʿM pʾδδty βrʾxšʾy>. 

<pʾδδh βʾrxšʾy ZY ZKn xypδ ʾδw zʾtʾy  ptyxwʾy>. <βrʾxštk pʾδδ>). <ZY ʾδwy 150 pʾδδ ptštytʾk>. <pʾθy 

brxšʾmnty> ‘shooting of arrows’ is for Syr. ܫܕܝܐ ܕܓܐܪ̈ܐ (C <wd ̣̣̣̣y qw p ̣̣̣̣čynyq xčy qw pʾθy brxšʾmntw ʾt 

qw sp ̣̣̣̣y swdʾmntw sʾ wʾn qt xw zwz ̣̣̣̣y xw pʾθ xšnyrqy ptryt qy wyšqyšty bwt>). See <δrwnpʾδʾk>  

<pʾδʾ>* see <šy pʾdʾ>  

<pʾδʾk> (<pʾδk>, <pʾδ(ʾ)y>, C <pʾdy>) /pāδē/ m. ‘foot, leg; stage’  

*pāda-ka-, Pers. pāyag ‘stage, station, status, rank’,  ‘step (of a stair); basis; rank, dignity’. It 

translates Chin. 座 /zuò/ ‘seat, base, stand’. <pʾδʾyt> /pāδēt/ dir.pl. (<ZKwyh mntrʾyh ZKh pʾδʾyt>). 

<δyβnw pʾδʾk pčxrʾy> ‘the insteps of both feet’. <pʾδk cʾδr> ‘under (one’s) feet, beneath the feet’ is for 

足下 (<rty ʾYKʾ ʾʾxʾyrʾnt rty šn pδy pδy pʾδk cʾδr ʾsprγmk rwδt kʾm>). <pr wyspw znpw 3 xwtʾrnk pʾδy 

ʾrδ>. <ZK tnpʾr ky ZY pr pnč pyšʾyt ʾnβʾγtʾk ʾskwty sry ʾδwʾ βʾzʾyt ZY ʾδwʾ pʾδʾk>. See <čʾrδʾpʾδʾk>, 

<čtβʾrpʾδy>, <δsty pʾδʾk xwyč>, <δyβpʾδʾk>, <mwrzkʾpʾδʾy>, <stpʾδʾk>  

<pʾδʾk rʾβ> /pāδē-rāf/ name of a disease, ‘foot-disease’ 

<pʾδ ʾnkwšth> (<pʾδ ʾnkʾwšt>, <pʾδy ʾnkʾwšt> /pāδī angušt/) /pāδ angušt/ ‘toe’ 

It translates Chin. 足指 /zú zhǐ/. <ZKw zyrnynʾk ptkrʾk pʾδ ʾnkʾwšt> ‘the toes of the golden image’. 

<čnn pʾδy ʾnkwšty ʾʾγʾʾzy>. See <pʾδyk ʾnkwšth> 

<pʾdʾr> see <myhrpʾdʾr> 

<pʾδʾyty čyk> Berl. Ara 3.7 

<pʾδβʾr> /pāθfār/ imperf. 3sg.  

See <pδβ(ʾ)yr>  

<pʾδ βrʾxškyʾ>* (C <pʾθ brxšqyʾ>) /pāθ-βəraxšəkyā/ f. ‘shooting with arrows, 

archery’ 

It translates Syr.  ܕܩܫܛܘܬܐܐܘܡܢܘܬܐ . C <wʾnčʾnw ny qtʾ bwt qt ywxtʾ b ̣̣̣̣y pʾθ brxšqyʾ ʾwʾzy ̣̣̣̣ty m 

mydʾny ʾt ʾyztty>. 

C <pʾdqyʾ> see <yʾb pʾdqyʾ> 

<pʾδr> see <pʾš> 

<pʾδy> (or, <pyδy>) ‘helpless’?  


